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Abstract 
Folklore reflects the thoughts and desires of various social classes, formed 

over time based on their experiences. Due to its persuasive power and, 

sometimes, its literary features, folklore and its various manifestations 

often transcend ordinary speech and enter the literary realm of poets, 

occasionally creating ambiguity in their poetry. Studying folklore in 

the works of poets can offer insight into one of their intellectual 

sources and contribute to a deeper understanding of their ideas and 

imagination. Like many other great Persian poets, Nezami makes 

extensive use of proverbs, which indicate his familiarity with various 
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cultures and referring to them in his works. In addition to Persian 

proverbs, manifestations of Azerbaijani folk literature are also 

evident in his poetry. Familiarity with the proverbs and colloquial 

expressions of this region can aid in a better comprehension of 

Nezami’s poetry. In the present article, a number of proverbs and 

colloquial expressions found in Nezami’s works are analyzed, and an 

attempt is made to provide clearer interpretations of verses 

containing them. Furthermore, based on the findings of this study, it 

can be argued that some of the proverbs attributed to Nezami in 

various sources are not entirely his own inventions, but rather 

borrowed from his cultural environment. 

 

Keywords: Folklore; proverbs; colloquial expressions; Azerbaijani 

culture; Nezami Ganjavi’s poetry. 

 

Review of Literature  

Several studies have addressed the presence of Persian folk culture 

and literature in Nezami’s poetry. In addition to the lists of proverbs 

presented by Vahid Dastgerdi at the end of Nezami’s works, various 

dictionaries and proverb collections have discussed them in some of 

his verses. Independent research, including academic theses, have 

also been conducted in this area. Some scholars have examined 

Azerbaijani proverbs specifically, which are the focus of this 

research. Among these are the article “Words, Concepts, and Turkish 

Proverbs in the Works of Nezami” by Javad Hey’at, which identifies 

twenty Turkish proverbs in Nezami’s poetry. “Drawing Strength and 

Inspiration from Azerbaijani Folklore” by Sadegh Mohammadzadeh, 

which discusses twenty-four Turkish proverbs; and “Introducing a 

Forgotten Proverb in Haft Paykar and Examining Its Mythological 

and Folkloric Aspects” by Karimi Ghareh-Baba, which explores a 

specific Azerbaijani proverb from Haft Paykar through mythological 
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and cultural aspects. However, no prior research has been conducted 

on the use of Azerbaijani colloquial expressions in Nezami Ganjavi’s 

poetry. 

 

Objectives, questions, and hypotheses 

A better understanding of the commonly used proverbs and idiomatic 

expressions in Azerbaijan can offer more accurate explanations for 

some of Nezami’s more difficult verses. Given that folklore 

sometimes forms the foundation of greatest masterpieces (cf. 

Hedayat, 1999, p. 234), recognizing it can illuminate obscure aspects 

of these works. Persian proverbs are markedly present in Nezami’s 

poetry; his attention to oral literature, the use of idioms, ironies, 

colloquial words, and popular proverbs is considered his stylistic 

hallmark (cf. Zolfaghari, 2012 p. 106). The hypothesis behind this 

study is that some of Nezami’s ambiguous verses are rooted in 

proverbs and expressions from Azerbaijan. Thus, the central question 

is: How can understanding the folklore of different regions of Iran 

contribute to a better interpretation of the masterpieces of classical 

Persian literature? 

 

Main Discussion 

One of the challenges faced by readers of classical poetry may stem 

from a lack of familiarity with the cultural context in which the 

poetry was created. Nezami is among the poets whose verses can 

sometimes be difficult for readers to comprehend. One reason for this 

difficulty may be an insufficient knowledge of the culture of 

Azerbaijan, which influenced his poetry.  As a Muslim who lived at 

the crossroads of various cultures and ethnicities in the Caucasus, 

Nezami was familiar with Iranian, Islamic, Turkish, Christian, and 

other traditions. The city of Ganjah, being both a frontier city with 

peoples from diverse ethnicities—Turks, Daylamites, Arabs, Kurds 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en


Culture and Folk Literature   
E-ISSN: 2423-7000  

Vol. 13, No.63 

August-September 2025 
Research Article 

 

4 

(cf. Zarrinkoub, 1993, p. 8)—and a center for trade and merchants 

(ibid., p. 10), provided an ideal setting for the convergence of 

different cultures. It appears that Nezami had deep knowledge of 

these cultures and consciously or unconsciously drew upon them 

when needed. By understanding the cultural background and the use 

of certain proverbs and idioms in his poetry, a more precise 

interpretation of some of Nezami’s challenging verses can be 

achieved. 

 

Conclusion 

This study examines Nezami’s poetry from the perspective of 

Azerbaijani folk literature. According to the findings, some of the 

proverbs in Nezami’s poems—often classified by commentators and 

compilers of proverb collections as his original creations—are not 

necessarily original or poetic proverbs. Rather, they are traditional, 

non-poetic sayings common in the cultural environment in which he 

lived, later he has incorporated them in his verse. Examples of such 

proverbs that appear verbatim, with slight modifications, or 

paraphrased in his poetry include: “So-and-so is like a lamb,” “Not 

even worth pouring water over her/his hands,” “What is done, is 

done,” “It is a soul, not a stone,” “Whoever led the donkey to the 

roof, must know how to bring it down,” “The tongue is a piece of 

flesh,” “Why take a donkey to a wedding? To carry water,” “The 

more wealth one has, the darker their fate,” “Eyes are ashamed before 

other eyes,” “Their face is harder than stone,” “To throw a stone at 

someone’s head”. 

Furthermore, some idioms used in Nezami’s poetry are colloquial 

expressions not recorded in standard dictionaries of Persian but still 

prevalent in Azerbaijani culture today, such as: “Who are these 

people?” “Good night or good morning,” and so on. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1404 مرداد و شهریور، 33، شمـارة 13 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

 1گنجویفرهنگ عامۀ آذربایجان در شعر نظامی  نمودهایی از

 5، فریده وجدانی4، محرم اسلامی 3*،  جمیله اخیانی2لومحمدیاسر صفی

 (04/12/1403پذیرش:  00/00/1403)دریافت: 

 چکیده

اجتماعی مختلف که به مرور زمان و است از اندیشه و ذوق طبقات  کاسیانعفرهنگ عامه 

مختلف آن با توجه به قدرت  نمودهایفرهنگ و این است.  براساس تجربه شکل گرفته

رود و با ورود به به مرور از کلام مردم عادی فراتر می ،های ادبیکنندگی و گاه ویژگیاقناع

شود. بررسی فرهنگ عامیانه در شعر ها میشعر آنم در بهاگاه موجب ا ،سپهر ادبی شاعران

ها و درک هرچه بهتر ای برای شناخت یکی از آبشخورهای فکری آنتواند دریچهمی ،شاعران

ها و تخیلاتشان باشد. نظامی مانند بسیاری دیگر از شاعران بزرگ ادب فارسی در اندیشه

های مختلف است، سود برده هنگبا فر اییآشنهای فراوانی که حاصل المثلآثارش از ضرب

ادبیات عامۀ منطقۀ آذربایجان نیز در شعر نمودهای های فارسی، المثلاست. علاوه بر ضرب

                                                                                                                   
 لو، دانشجوی زبان و ادبیات فارسی دانشگاه زنجان است.گرفته از رسالۀ دکتری محمدیاسر صفیر برمقالۀ حاض .1

  فارسی، دانشگاه زنجان، زنجان، ایراندانشجوی دکتری زبان و ادبیات  .2
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 ،ها و اصطلاحات عامیانۀ رایج در منطقۀ مذکورالمثلوی قابل مشاهده است. آگاهی از ضرب

تعدادی از  ۀ حاضرقالر متواند مخاطب را در درک بهتر شعر نظامی یاری کند. دمی

ایم به کمک بازکاوی کرده و کوشیده را در شعر نظامی ها و اصطلاحات عامیانهالمثلضرب

، ارائه هستند ها و اصطلاحاتالمثلاین ضربمشتمل بر هایی که از بیت گویاتریها توضیح آن

 از رخیتوان گفت ب، مینوشتۀ پیش روهای دهیم. نکتۀ دیگر اینکه براساس یافته

هایی که در منابع مختلف به نام نظامی ثبت شده، صرفاً حاصل خلاقیت او نبوده و لمثلاضرب

 است.از محیط زندگی وی وام گرفته شده 

آذربایجانی،  فرهنگالمثل، اصطلاحات عامیانه، فرهنگ عامه، ضرب: ی کلیدیهاواژه

 .نظامی گنجوی شعر

 

 مقدمه. 1

های تمدن بشری و میراث معنوی انسان شاخه ارکان ینتریکی از مهمعنوان به فرهنگ

ای است. فولکلور یا فرهنگ عامه مجموعه« فرهنگ عامه»ها متعددی دارد که یکی از آن

ها، اصطلاحات عامیانه، آداب و المثلها، ضربها، داستانها، لالاییاست از افسانه

ملت در  هرخلاقیت  اصلاورهای قومی و محلی که حرسوم، قراردادهای اجتماعی و ب

طول تاریخ است. فرهنگ عامه چون ظرفی است که نبوغ ادبی و خلاقیت توده به مرور 

ۀ بهترین گاه مصالح اولی (234ص.  ،1330 ر.ک.به قول هدایت ) در آن ریخته شده و

منبع الهامی برای شاهکارهای ادبیات رسمی به قول محجوب و  شاهکارهای بشر

(. زبان ادب عامه نیز ممکن است متفاوت از 43، ص. 1302، محجوب ر.ک.)شوند می

اما در موارد  ،در بسیاری موارد ادب عوام به فارسی دری است»ادبیات رسمی باشد. 

... بنابراین  است های محلی پدید آمدهها و زبانبسیار دیگر نیز آثار ادب عوام به لهجه

« ان رسمی فارسی دری نیستزب طور کلی باید بگوییم که زبان عوام منحصر بههب
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. شناخت شئونات مختلف زندگی هر قوم و ملتی با (45، ص. 1302)محجوب، 

بینی مردمی دهندة جهانتواند نشانزیرا می ،شناخت فرهنگ عامه محقق خواهد شد

اند. هر فرد، فرهنگ عامه را پیش از زیستهها در یک منطقه باشد که در طول قرن

گیرد؛ بنابراین اگر فرهنگ عامه قدمتی بیش از ای فرا میمدرسه ـ آموختن ادبیات رسمی

لحاظ زمان آموختن، پیش از هر دانشی به کم بهادبیات رسمی نداشته باشد، دست

نیز در  شود. شاعران و نویسندگانصورت ناخودآگاه و از محیط زندگی آموخته می

برند. نظامی عامه بهره مینگ های گوناگون فرهخلق آثارشان به انحاء مختلف از شاخه

خمسۀ »گنجوی ازجمله کسانی است که نمود فرهنگ عامه در آثارش چشمگیر است. 

پیکر و خسرو و شیرین هم اجزای فراوانی از فرهنگ مردم را ویژه هفتنظامی، به

(. در 13، ص. 1400)جعفری، « دی بر فرهنگ مردم دارددهد و هم تأثیر زیابازتاب می

ها باید به فرهنگ محیط تر آنشود که برای درک دقیقهایی دیده مییتی باشعار نظام

ها را که بر مبنای فرهنگ زندگی او توجه کرد. در پژوهش حاضر برخی از این بیت

تری از کوشیم معنای دقیقمی ،اند، مورد بررسی قرار دادهعامۀ آذربایجانی شکل گرفته

 ها ارائه کنیم.آن

 پیشینۀ پژوهش. 2

های مختلفی انجام شده پژوهش ،رهنگ و ادب عامۀ فارسی در شعر نظامیرة فبارد

هایی که وحید دستگردی در پایان هر یک از آثار المثلاست. علاوه بر فهرست ضرب

نامۀ امثال و حکم، داستانل مانند: المَثَهای ضربها و کتابنظامی ارائه کرده،  فرهنگ

های نظامی نیز به برخی بیت ی فارسیاهلالمثفرهنگ بزرگ ضرب وبهمنیار 

است:   تدوین شده زمینهنامه در این صورت پایانههای مستقلی نیز بپژوهش. اندپرداخته

عامه های فرهنگ بررسی جلوه(،  1332از محسن خرمّ ) نظامی ۀامثال و حکم در خمس



 انو همکار لومحمدیاسر صفی _________________  ...فرهنگ عامۀ آذربایجان در شعر نمودهایی از

9 

 

از  نظامی ۀسبررسی اعتقادات عامه در خم(، 1333از فاطمه الهامی ) در شعر نظامی

از  بررسی نوادر فرهنگ عامه در خمسۀ نظامی( و 1301سیروس پورقاسمی )

های ترکی آذربایجانی که موضوع این پژوهش (. دربارة مثل1303محمودرضا غیبی )

( در 1332اند. ازجمله جواد هیئت )انجام دادههایی ن بررسیابرخی محقق ،نیز .است

بیست مثل ترکی در « ی در آثار نظامیو امثال ترکیم ها، مفاهواژه»ای با عنوان مقاله

ای با ( نیز در مقاله1303صدیق ) ةاشعار نظامی را معرفی کرده است. حسین محمدزاد

ترکی در شعر نظامی  مثل 24به بررسی « اخذ قوت و الهام از فولکلور آذربایجان»عنوان 

شده المثلی فراموشربمعرفی ض»ن نواای با ع( در مقاله1401بابا )است. کریمی قرهپرداخته 

های آذربایجانی به یکی از مثل« شناختی و فولکلوریک آنپیکر و بررسی ابعاد اسطورهدر هفت

فرهنگی بررسی کرده  شناختی ورا از زوایای مختلف اسطوره پیکرهفتکار رفته در منظومۀ 

عر نظامی گنجوی، در حدود ر شاما دربارة اصطلاحات عامیانۀ آذربایجانی به کاررفته د ،است

 وجوی نگارندگان، پژوهشی انجام نشده است.جست

 بحث و بررسی. 3

، المثل، اصطلاحات، لالاییهای مختلفی مانند باورها، آداب، ضربفرهنگ عامه شاخه

جنبه از فرهنگ عامه؛ یعنی  و... دارد. در این تحقیق به بررسی دوترانه، موسیقی 

کار رفته هطقۀ آذربایجان که در شعر نظامی بت عامیانۀ منحاها و اصطلاالمثلضرب

 .ایمپرداختهاست، 

 های آذربایجانی در شعر نظامیالمثلبررسی ضرب. 1ـ3

گفتاری کوتاه و »لغت به معنی المَثَل است. مَثل در یکی از مظاهر فرهنگ عامه ضرب

ی عمیق و مادین با معنای نکنندة حالتای و بیانشایع و معمولاً در قالب بیانی کلیشه
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)انوری، « کنندداد مورد مجادله و بحث را به آن تشبیه میاندرزگونه که موضوع یا روی

بلاغت یکی از ابزارهای عنوان به المثل در کتب بلاغی. ضرباست ، ذیل مثل(1301

یکی از جملۀ بلاغت آن است کی شاعر اندر بیت حکمتی گوید، آن »معرفی شده است: 

ن ایرانی، ادر معنای اصطلاحی، محقق و (133، ص. 1300)رادویانی، « مثل بوداه به ر

 ؛10: 1301بهمنیار،  ر.ک.اند )عربی و غربی تعاریف متعددی برای آن ارائه کرده

المَثل در های ضرب(. ذوالفقاری پس از برشمردن ویژگی20، ص. 1300ذوالفقاری، 

ن، حاوی اندرزها، مضامین ور و گاه آهنگیمشهکوتاه، »ای ن، آن را جملهاتعاریف محقق

دلیل روانی الفاظ، حکیمانه و تجربیات قومی مشتمل بر تشبیه، استعاره یا کنایه که به

و کلیت در میان مردم شهرت و رواج یافته و با تغییر یا روشنی معنا، سادگی، شمول 

المثل در رب. ضکندتعریف می (25)همان، ص. « برندکار میبدون تغییر آن را به

زیرا در مثل وضعیت موجود که نیازمند  ،گیردساختار خود بر مبنای تشبیه شکل می

شود و در ست، تشبیه میای که برای کاربران زبان پذیرفته شده ابه جمله ،توصیف است

هر استعارة تمثیلی یا مرکب که شهرت پیدا »د. درواقع گردبه استعاره می بدلگام بعدی 

(. مثل بیشترین کاربرد را 113، ص. 1335)شفیعی کدکنی، « آیدمثل در می ونۀکند، به گ

باشد که (: »300، ص.  1305در تفهیم مطلب و اقناع مخاطب دارد و به قول همایی )

ثل در نظم یا نثر و خطابه و سخنرانی، اثرش در پروراندن مقصود و جلب توجه م

همین ایجاز یکی «. له و رساله باشدمقاشنونده بیش از چندین بیت منظوم و چند صفحه 

بازگویی یک تجربه یا یک »المثل است؛ استقبال شاعران از ضرب دلایلترین از مهم

تر از بیان تر و کوتاهزبانی، به مراتب سادهحالت معین در قالب مثل، حتی از نظر 

(. 13، ص. 1301)زولهایم، « تجریدی مستقیم و عاری از هر گونه تصویر است

زیرا حاصل تجارب مشترک آنان و  ،همان جایگاه دانش را دارد ،المثل برای تودهربض
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بنابراین برای مردم  ؛است روی داده هاآن نتیجۀ حوادثی است که در طول تاریخ برای

المثل نقطۀ المثل مانند برخورد با یک تفکر و امر پذیرفتنی است. ضربمواجهۀ با ضرب

شور کنندة تعلق یا دست کم تسلط یک گویمی و بیانرس اتصال فرهنگ شفاهی به ادب

ای تواند دریچهبینی اوست و میدهندة تصورات و جهانبه آن زبان و فرهنگ و بازتاب

ویژه به ،فرهنگ عامه ،برای ورود به منظومۀ فکری و ادبی یک شاعر باشد. به تعبیری

از  ( تعدد روایت را30. ، ص1300ذوالفقاری ) .المثَل مواد اولیۀ آثار ادبی استضرب

المثل در این ویژگی بیانگر پذیرفته شدن ضرب که داندلمثل میاهای مهم ضربویژگی

 بین اهالی یک منطقه است. 

تواند شود، میهایی که خوانندة شعر کلاسیک با آن رویارو میبخشی از دشواری

است. با شده  ودهحاصل عدم شناخت زیربنای فرهنگی محیطی باشد که شعر در آن سر

پذیر تر امکانآن برای خواننده به صورت دقیق فهمر، اثر یک شاع درک مبانی فرهنگی

های او برای مخاطب خواهد بود. نظامی ازجمله شاعرانی است که درک برخی از بیت

عنوان به این دیریابی، عدم آشنایی با فرهنگ مردم منطقه دلایلدشوار است. یکی از 

مسلمان در حوزة تمدن می هم به عنوان حکیمی عر وی است. نظای شیکی از مبان

ها و اقوام مختلف فردی که در منطقۀ قفقاز، محل تلاقی فرهنگعنوان به اسلامی و هم

های گوناگونی چون فرهنگ ایرانی، اسلامی، ترکی، مسیحی و زندگی کرده، با فرهنگ

حضور مجاهدانی از اقوام  رزی ومر شهعنوان به از یک سو گنجهاست.  غیره آشنا بوده

(؛ از سوی دیگر 0، ص. 1332کوب، )زرین اعم از ترک، دیلم، عرب و کردمختلف 

( محیط و 10همان، ص.  ر.ک.دلیل نقش مهم در تجارت و رفت و آمد بازرگانان )به

رسد نظامی با این نظر میاست. به های مختلف بودهبستر مناسبی برای تلاقی فرهنگ

انه یا ناخودآگاه از ابعاد مختلف آشنایی داشته و در مواقع نیاز آگاه اهگفرهن
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نیازمند آشنایی با  ،است؛ بنابراین در شناخت شعر اوهای مذکور بهره برده فرهنگ

المثل از جملۀ مختلف فرهنگ توده، ضرب نمودهایهای مختلف هستیم. از بین فرهنگ

حکیمانه و های خود و نیز تفهیم اندیشه هایفنونی است که نظامی برای پروراندن شعر

طور های فارسی بهالمثلاست. در شعر وی ضربکار گرفته هاقناع مخاطب، آن را ب

چشمگیری قابل مشاهده است؛ چنانکه توجه وی به ادب شفاهی و کاربرد اصطلاحات، 

اند ردههای سبکی وی شمهای رایج را از ویژگیالمثلکنایات، واژگان عامه و ضرب

تر اشاره شد، تعدد روایت از (. همانگونه که پیش103ص. ، 1301ذوالفقاری،  ر.ک.)

کنیم که هایی برخورد میبه مثل ،المثل است. در مطالعۀ اشعار نظامیهای ضربویژگی

ها نیز ثبت نشده یا تنها به کار نرفته و در فرهنگهشاعران و نویسندگان دیگر ب از سوی

کند یا ها صدق نمیدربارة این مثل« تتعدد روای»است؛ به تعبیری  هشد نام نظامی ثبت

های نگارندگان نشان های فارسی رواج دارند. بررسیالمثلبه صورتی متفاوت از ضرب

دارند و تحت تأثیر ریشه ها، در فرهنگ آذربایجانی المثلدهد برخی از این ضربمی

 پردازیم.ها میه به بررسی آندر ادامکه اند محیط زندگی نظامی وارد شعر وی شده

 مـــادرم گفـــت و او زنـــی ســـره بـــود

 

ــد، او    ــرگ باشـ ــرزن گـ ــودپیـ ــره بـ  بـ

 

 (203، ص. 1303 )نظامی گنجوی،                                                 

« بره»شود. از آنجا که از زبان دختر پادشاه اقلیم هفتم نقل می پیکرهفتاین بیت در 

« مادر»و منظور از  ولاً کنایه از فرد مطیع و فرمانبردار استزبانان معمهنگ فارسیفر در

به نظر این تشبیه چندان مناسب است،  همسر پادشاه اقلیم هفتم ،در این حکایت

کار بهمصراع اول در « سره»تأیید صفت در رسد؛ علاوه بر اینکه این صفت باید نمی

وحید دستگردی )همان،  سازگار نیست.چندان « سره»با « بره»رفته باشد؛ در حالی که 

( در شرح خود بر این بیت فقط به مصراع اول پرداخته و دربارة 1، پانوشت 203ص. 
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ای است که مادرم برای من گفته و او زنی نیکو و افسانه»مصراع دوم توضیحی ندارد: 

 «. سره بود

اربرد این واژه ه درک بهتر کد بتوانمثلی وجود دارد که می ،در فرهنگ آذربایجانی

فلانی مانند بره »به معنی « فلانی قوزو کیمی دیر»المثلِ ضرب این منطقهکمک کند. در 

بلکه گاهی منظور از آن  ،رودکار نمیلزوماً برای توصیف فرد مطیع و فرمانبر به« است

 ،د بودواهتنها صفتی منفی نخاست و در این صورت نه« مبادی آداب و پسندیده بودن»

کار هراه و مؤدب این جمله بمثال در توصیف فرد سربهعنوان به بلکه معنای تمجید دارد.

المثل که در منابع مثل ضبط با درنظر داشتن این ضرب «.فلانی قؤزو کیمی دیر»رود: می

«. مادرم زنی نیکو و مبادی آداب بود»گونه باشد: تواند ایننشده است، توضیح بیت می

رسد نظامی از یک سو تضاد دو واژة گرگ و بره )شکارچی ه به نظر میر اینکدیگنکتۀ 

و شکار( در فرهنگ فارسی و از سوی دیگر واژة بره با بار معنایی آن در فرهنگ 

آذربایجانی را در ذهن داشته و با تلفیق این دو، هم معنای مورد نظر خود را اراده کرده 

 ه است. وردد آوجوهب« گرگ و بره»و هم تضادی میان 

 بـــدین تـــرّی کـــه دارد طبـــع مهتـــاب

 

ــتن بـــر دســـت مـــن آب     نیـــارد ریخـ

 

  (313، ص. 1300نظامی گنجوی، )                                                   

اما معنای مصراع  ،اوست این بیت از قول شیرین و در توصیف طراوت و زیبایی

های به کاررفته در این بیت، المثل با واژهربترین ضدوم چیست؟ در فارسی نزدیک

منطقۀ رسد صحیح باشد. در نظر نمیاست که به« وی دست کسی ریختنآب پاکی ر»

اَلینَه »المثلِ ضرب ،برای نشان دادن رتبۀ پایین یک فرد در مقایسه با دیگری آذربایجان

آب بر دست او هم  لایق ریختنتی ح»معنی هب« یاراماز/  اَلینَه سو تُؤکَلمزَ ه دَهسو تُؤکمَگَ

ماه با همۀ شادابی »معنای بیت این است که  ،رود. با توجه به این نکتهکار میهب« نیست

تر است و حتی لایق خادمی من )آب ریختن بر دست من( و زیبایی از من بسیار پایین
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تو درنیا گه به ماه می»توان معنای این بیت را به این مثل نزدیک دانست: می«. هم نیست

درستی هت را بلازم به ذکر است که وحید دستگردی هم معنای بی«. که من دراومدم

یعنی ماه با آن همه تری در پیش شادابی گل وجود من هیچ است و »درک کرده است: 

(. نکتۀ دیگر 4، پانوشت 313)همان، ص. « وار دست مرا بشویدقابل آن نیست که بنده

طبع ماه  ز هفت اختر طبعی مخصوص به خود دارند؛دام اکر ه ،اینکه طبق نجوم سنتی

(؛ از 355تا، ص. بیرونی، بی ر.ک.اه ترّی بر سردی چیرگی دارد )است و گ« سرد و تر»

نیز تناسب ایجاد کرده است. درواقع « آب»و « تری»، «مهتاب»این رو شاعر بین واژگان 

 ،قدیم و تلفیق این سه با هموم شاعر با تسلط بر زبان فارسی، زبان محیطی و نیز نج

غی خلق کرده و با نظر داشتن به چنین شاهکاری از رساندن معنا همراه با فصاحت بلا

است. با این توضیح که خدمتگزار  کار بردههرا برای توصیف ماه ب« تر»واژة  ،اطلاعاتی

کار هل بمثلاریزد. این بیت و ضرببلکه تنها آب بر دست او می ؛شویددست فرد را نمی

 در کتب امثال ضبط نشده است. ،رفته در آن

 زی خـورده باشـد  به عقـل آن بـه کـه رو   

 

ــی  ــه ب ــارِ ک ــد شــک ک ــرده باش ــرده ک  ک

 

 (133)همان، ص.  

 فضایی که بیت در آن سروده شده، توصیف شبی خوش است:

ــن   ــبی روشـ ــده شـ ــر از روزفروزنـ  تـ

 

ــاب شــب   ــه مهت ــان روشــن ب ــروزجه  اف

 

 (131)همان، ص. 

 اندیشد:با خود می ،تخت نشستهبر  روسخ

 ؟، چـون خـوش نخنـدیم   هوایی معتـدل 

 

ــرم   ــوری گ ــدیم تن ــون در نبن ــان چ  ؟، ن

 

 ر روزی ز نـــو رویـــد بهـــارینـــه هـــ

 

ــکاری     ــد ش ــه دام آی ــاعت ب ــر س ــه ه  ن

 

 به عقـل آن بـه کـه روزی خـورده باشـد     

 

ــی  ــه ب ــارِک ــک ک ــرده ش ــرده ک ــد ک  باش

 

 (133)همان، ص.  
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های رسد این جمله جزو ساختنظر میه؟ بچیست« رده باشده ککار کرد»معنی 

پیش و پس از نظامی  ،جوی نگارندگانوسابقه در ادب فارسی است و در حد جستکم

بحکم عقل باید »است:  است. وحید دستگردی بیت را چنین توضیح داده کار نرفتههب

، 133، ص. مان)ه« روزی و قسمت را خورد زیرا تا کار را نکنی کرده نیست

چراکه ارتباط مناسبی بین دو  ،کننده نیستکه این معنی چندان قانع(؛ درحالی1پانوشت

 ؛به معنای بیت نزدیک شده است« همان روز»کند. ثروتیان نیز با ذکر مصراع برقرار نمی

از روی عقل آن »ای ندارد: کاررفته در بیت اشارههالمثل بای دقیق و ضربولی به معن

تردید آنچه باید شده باشد زیرا بی که روزی هر روز در همان روز خورده استبهتر 

المثل ضرب ذربایجانآ عامۀ(. در فرهنگ 315، ص. 1303)ثروتیان، « بشود خواهد شد

برای « که انجام شده، انجام شده است کاری»به معنی « گُؤرؤلمؤش گُؤرؤلمؤش دئ»

ن لحظه ممکن و انجام دادنش مغتنم ر آبیان غنیمت بودن کاری که انجام دادن آن د

المثل به مضمون بیت نظامی بسیار نزدیک است و با رود. این ضربکار میهاست، ب

ر به حکم عقل باید روزی و قسمت را د»معنای بیت چنین خواهد بود:  ،لحاظ کردن آن

در لحظۀ ممکن و بلافاصله خورد؛ همانگونه که سود کار انجام شده از آن تو است و 

به عبارت دیگر سود «. غیر این صورت تنها سودی بالقوّه است و دیگر روزی تو نیست

 ،المثل مذکوراست که ضرب گفتنیاستفاده کنی.  ،است که در لحظه از آنچه داری آن

 نشده است. المثلها و کتب ضربوارد فرهنگ

 ، بنشـــینجـــان اســـت، نـــه ســـنگریزه

 

ــین        ــتیزه، بنش ــن س ــن ای ــان مک ــا ج  ب

 

 (204، ص. 1301وی، ی گنجمظا)ن

شود. وحید دستگردی در این سخن از قول مادر مجنون خطاب به وی بیان می

یعنی جان سنگریزه نیست، با او ستیزه مکن و پیش پای بنشین »نویسد: توضیح بیت می
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(. علاوه بر اینکه با 3، پانوشت204)همان، ص. « ون بردارو دست از کار عشق و جن

هم « پیش پای نشستن»مصراع اول ناگشوده مانده است، منظور از ای این توضیح، معن

 مشخص نیست.

شده از فرهنگ محیطی شاعر است که تا به امروز در ظاهراً این مضمون برگرفته

جان »به معنی  «دئ داش دُؤیُؤرجان »المثل فرهنگ آذربایجان باقی مانده است. ضرب

بت د برای کسی که از خودش مراقخو برای توصیه به مراقبت از« است، سنگ نیست

نماد « سنگریزه»رود. کار میهدهد بکند و خود را در معرض آسیب قرار مینمی

گوید: نماد ارزشمندی و شکنندگی است. شاعر می« جان»ارزشی و محکمی و بی

زنی، جان است که بسیار باارزش ای و به آن آسیب میدیده گرفتهچیزی که آن را نا»

 المثل به این مورد توجه نشده است.در کتب ضرب«. اهمیتسنگریزة بییک است، نه 

ــه ــادانی ب ــری ن ــردم خ ــر ب ــن ب ــام ای  ب

 

ــه  ــایی بــ ــرود دانــ ــرانجام آرم فــ  ســ

 

 ( 153، ص. 1300، نظامی گنجوی)                                              

المثل بودن آن ضربوحید دستگردی توضیحی برای این بیت ارائه نکرده و فقط به 

های المثلضرب ورسد این مثل جزنظر نمیه(. ب430اشاره کرده است )همان، ص. 

ما را اکنون در آذربایجان رایج است، المثل همفارسی باشد؛ با توجه به اینکه این ضرب

تواند ترجمۀ می ،. مضمون به کاررفته در بیت فوقدر درک این بیت یاری خواهد کرد

کسی که خر را بالای »معنی هب« سین دَه بیلرَما چئخاردان اَندیرمَهشَگی دااِ» المثلضرب

المثل این است که باشد. منظور از این ضرب« بام برده، پایین آوردنش را هم بلد است

توان گفت این داند. میحل آن را هم خودش میوجود آورده، راه ههر کس مشکل را ب

ندازد، صد عاقل ایک دیوانه سنگی به چاه می»لمثل ابالمثل تقریباً متضاد ضرضرب

است. ثروتیان نیز در توضیح این مضمون چنین نوشته « دتوانند آن را دربیاورننمی
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)ثروتیان، « خری بردن بر بام: کاری بسیار مشکل و در عین حال بیهوده کردن»است: 

 ( که برخلاف جریان متن است.   320، ص. 1303

ــت فر  ــوش گف ــه خ ــچ ــیشزان ــینۀ پ  ب

 

 و تیــآ آهنــین  زبــان گوشــتین اســت   

 

 (153الف، ص. 1300، نظامی گنجوی)                                                     

های شعر نظامی آورده است وحید دستگردی ضمن اینکه این بیت را جزو مثل

آ آهن هیچ تی یعنی زبان گوشت و»دهد: درستی شرح میه(، بیت را ب532)همان، ص. 

ا مگوی تا این دو نامناسب را با هم جمع نکنی و دارند؛ پس سخن بیجمناسبتی با هم ن

(. بهمنیار با ضبط این بیت به 5، پانوشت 153)همان، ص. « زبان را به بریدن ندهی

تفاوت بین قول و عمل در »دهد: المثل، توضیح مناسبی برای آن ارائه نمیعنوان ضرب

آید از برمی تفاوت بین گوشت و آهن است. کاری که از شمشیرون تأثیر واقعیت چ

لحاظ ظاهری به این ترین مثل به(. نزدیک330، ص. 1301)بهمنیار، « آیدگفتن برنمی

، ص. 1300)ذوالفقاری، « گرددزبان گوشت است به هر طرف بگردانی می»بیت، 

همین بیت نظامی ل، . دهخدا در توضیح این مثاست (004، ص. 1300؛ دهخدا، 1113

 ،که از نظر معنایی بین این مثل و بیت نظامیحالیاست؛ در شاهد ذکر کردهعنوان به را

ارتباطی وجود ندارد؛ چراکه منظور مثل فارسی این است که زبان تحت امر گوینده 

تواند از آن استفاده کند؛ ولی معنای بیت چنین نیست. می ،است و هر طور که بخواهد

زبان یک تکه »به معنی « دیردیل بیر پارچا اَت »المثلِ ضرب ،آذربایجانینگ در فره

گویی، زبانت بریده خواهد شد، مکافات سخنانی که میهبرای بیان اینکه ب« گوشت است

در این بیت « زبان گوشتین است»نظر برسد که هرود. شاید در ابتدا چنین بکار میهب

ی باشد؛ گرچه معنای این دو به هم فارس« ادر بدهد بزبان سرخ سر سبز می»همان 

است که به واسطۀ « سر»نزدیک است، اما دقیقاً مانند هم نیستند. در مثل فارسی این 
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است که برای « زبانی»، سخن از بیتخطای زبان به باد خواهد رفت، اما در نمونۀ 

 مجازات بریده خواهد شد. 

 خــران را کســی در عروســی نخوانــد   

 

ــت آ   ــر وق ــمگ ــزم نمن ک ــداب و هی  ان

 

 (200الف، ص. 1300)نظامی گنجوی،                                                

است )همان، ص.  این بیت در منابع مختلف به عنوان مثل به نام نظامی و ضبط شده

 ( و در همۀ منابع به عنوان002، ص. 1300؛ ذوالفقاری، 323، ص. 1300 ،؛ دهخدا533

نظامی در شعر جز هاین مثل ب ،جوی نگارندگانوحدود جستمده است. در د آتنها شاه

 است:کار رفته هشعر خاقانی )به صورت داستان تمثیلی( ب

 را بــه عروســی خواندنــد   خــریکــه 

 

ــت    ــه سس ــد از قهقه ــد و ش ــر بخندی  خ

 

ــزا     ــدانم بسـ ــص نـ ــن رقـ ــت مـ  گفـ

 

 مطربـــی نیـــز نـــدانم بـــه درســـت       

 

ــرا   ــد مـــ ــالی خواننـــ ــر حمـــ  بهـــ

 

 شـــم و هیـــزم چســـتیکـــو کنب کـــا 

 

 (     033، ص. 1333)خاقانی،                                                                

کار رفته است و هر هگونۀ داستان در شعر خاقانی نیز بهبا توجه به اینکه این مثل ب

از  اد که این مثلل دتوان احتمااند، میعمر خود را سپری کرده اراّندو شاعر در منطقۀ 

نظامی ضبط شده، حاصل نام هرغم اینکه بت گرفته باشد و علیئها نشمحیط زندگی آن

خلاقیت ادبی وی نباشد. در فرهنگ آذربایجانی برای بیان وضعیت افرادی که تنها در 

گیرند و در زمان خوشی و شادی کسی از آنان یادی موقع نیاز مورد توجه قرار می

خر را »به معنی « اِشَگی تُویا نَه ایچون آپارارلار؟ سو داشئماغا»مثل البکند، ضرنمی

 رود. کار میهب« برند؟ برای حمل آبچه به عروسی میبرای 

  فـــراوان خزینـــه فـــراوان غـــم اســـت 

 

 کم است انـده آن را کـه دنیـا کـم اسـت      

 

 (300ص. الف، 1300)نظامی گنجوی،  
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نام نظامی ضبط شده است همثل منظوم بن اعنوبه های امثالاین بیت در فرهنگ

، ص. 1300؛ دهخدا، 1350، ص. 1300؛ ذوالفقاری، 433، ص. 1301بهمنیار،  ر.ک.)

. معنای آن روشن و نزدیک به (300 ، ص.الف1300نظامی گنجوی، ؛ 1135

هرکه بامش »و « آسوده کسی که خر ندارد، از کاه و جوش خبر ندارد»های المثلضرب

المثل احتمالاً اما نکتۀ درخور توجه آن است که این ضرب ،است« شتریبرفش ب بیش

المثلی با همین برگرفته از محیط زندگی نظامی است، نه ساخت او؛ چراکه ضرب

به معنی « مالی چُوخ اُولانئن گؤنی قرََه دیر»اکنون در آذربایجان رایج است: ساخت هم

المثل آذربایجانی و ضرب ،شودمی هه ملاحظانکچن .«روزگار فرد متمول سیاه است»

و « خزینهفراوان»مثل ثبت شده است، ساختار مشابهی دارند: عنوان به بیت نظامی که

در مثل آذربایجانی « گؤنی قره»و « مالی چوخ اولان»های ترتیب با بخشهب« غمفراوان»

 مطابقت دارد.

ــی   ــاراج ره مـ ــه تـ ــیاهان کـ ــدسـ  کننـ

 

 نـــدنکیه مـــیبـــه دزدی جهـــان را ســـ 

 

ــرم   ــد گــ ــی برنیارنــ ــه روز آتشــ  بــ

 

    دارد همــی دیــده از دیــده شــرم   کــه  

 

 (31 ، ص.الف1300، نظامی گنجوی)                                               

گزینش  دلیلاست. نظامی  نامهشرفشبیخون راهزنان در  ةاین بیت در توصیف نحو

داند. مصراع دوم می« دیده از دیده م داشتنشر»شب برای حمله از سوی راهزنان را 

آورد، اما با توجه به متن، را به خاطر می« چشم تو چشم شدن»گرچه ترکیب کنایی 

رو شدن با همعنی روبهب« چشم تو چشم شدن»تواند با آن یکی باشد؛ چراکه نمی

ی یی با کسدلیل رویاروهدهند که برود که به کسی هشدار میمیکار هدیگری، هنگامی ب

اما در بیت مورد بحث،  ،از انجام کاری خودداری کند ،رو شودهخواهد با او روبکه نمی

رو شدن با هها که در پی آسیب به دیگرانند، از روبسخن از این است که آن
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گُؤز گُؤز »المثل ضوع با ضربکنند و این مودیدگان و دیدن چهرة آنان شرم میآسیب

روی از »معنای به« یؤز یؤز دنَ اوتانار»یا « کندچشم شرم می چشم از» به معنی« دنَ اوتانار

و تکرار واژة « شرم»لفظ در واژة هب، بیشتر سازگار است. مطابقت لفظ«کندروی شرم می

 بخشد.ا قوت میالمثل آذربایجانی احتمال این تأثیر ردر بیت نظامی و ضرب« دیده»

 کیســـــۀ زر بـــــر آفتـــــاب فشـــــان

 

ــنگ  ــ ســ ــاب در لعــ ــانل آفتــ  نشــ

 

 (43 ، ص.1303)نظامی گنجوی،    

اما معنای مصراع  ،اندوزی و توصیه به بذل و بخشش استاین بیت در نکوهش مال

های زر که یعنی کیسه»نویسد: دوم چیست؟ وحید دستگردی در شرح این بیت می

ای در آفتاب بیفشان برای بخشش و از گنجینۀ خود دور کن و لعل ذخیره کرده

، 43)همان، ص. « ا هم سنگ بر سر بزن و یکسره از زر و لعل درگذرتابگون رآف

سنگ در »شود، اما معنای عنای کلی بیت روشن می(. گرچه با این توضیح، م3پانوشت 

کند دقیقاً روشن نیست. شرحی که برات زنجانی برای  این بیت ارائه می« لعل نشاندن

)برات « دن و چیزی را شکستنن: سنگ زسنگ در چیزی نشاند»گشا نیست گره ،نیز

است. « خرج کردن بتمامی»توان گفت معنای کلی بیت (. می244، ص. 1300زنجانی، 

پیش و پس از نظامی سابقه ندارد و  ،جوی نگارندگانوچنین تعبیری در حدود جست

ز این منطقه اتوان احتمال داد که تحت تأثیر فرهنگ آذربایجان شکل گرفته باشد. در می

، «قید چیزی را زدن/ تمام کردن/ تباه کردن»برای گذشتن از چیزی و به تعبیر امروزی  ایران

 ،رود. برای مثالکار میهب« سنگ بر سرش انداختم/ زدم»معنی هب« دئم باشئناداش سال»جملۀ 

آپاردئم بازاردا داش سالدئم »گوید: است، می یکباره خرج کردههکسی که تمام پولش را ب

و منظور این است که تمام پولم « پولم را بردم و در بازار سنگ بر سرش زدم»نی یع ،«ئناباش
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مانند را لعل آفتاب»معنای دقیق بیت چنین است:  ،را خرج کردم. با توجه به این توضیحات

  «.طور کامل خرج کن )ببخش(، طوری که چیزی از آن باقی نماندبه

 روی مـن روییسـت از سـنگ   اگر خـود  

 

ــد،  ودر  ــن ننـــگ بینـ ــزد ازیـ ــرو ریـ  فـ

 

 (202)همان، ص.   

فرستد و شیرین با عتاب در جواب شاپور طلب شیرین میهخسرو، شاپور را ب

گوید: در قصری که خسرو برای او ساخته در رنج است. شاعر برای تحمل رنج، می

ارد و کار برده است. وحید دستگردی دربارة این بیت توضیح ندهرا ب« روییسنگ»بیر تع

به مصراع ترین مضمون ای نکرده است. نزدیکها نیز به آن اشارهالمثلبخش ضرب در

روی از آهن )سنگ( »و « رو که نیست سنگ پا است»هایی مانند: المثلضرب نخست،

، ص. 1300)دهخدا، « رو نیست چدن است»( و 1102، ص. 1300)ذوالفقاری، « دارد

حیا یا کسی که در کارها درمورد آدم بی رد مشابهها و موا( است. تمامی این مثل002

دارد، ورزد و با هر قسم توهین و تخفیف دست از اصرار و قلاشی برنمیاصرار می

ی را از موارد ای که بیت نظام(. نکته333، ص. 1301رود )نک، بهمنیار، کار میهب

ت نه شیرین اساین است که در بیت فوق سخن از تاب و تحمل  ،کندمذکور متمایز می

آذربایجانی برای توصیف کسی که شرایطی سخت را تاب  عامۀ شرمی او. در فرهنگبی

رود. کار میبه« رویش از سنگ است»یعنی  ،«اؤزؤ داش دان دئ»المثل آورد، ضربمی

شرمی. با درنظر داشتن ها است نه بیبا سختی سازگاریبرای بیان این مثل  ،عبارتیهب

گونه خواهد بع مثل به آن اشاره نشده، معنای دقیق بیت اینه در مناالمثل کاین ضرب

ها رویی )مقاوم( چون هر قدر هم پرطاقت باشم و در برابر مشکلات و سختی»بود: 

 «.از دست خواهم دادسنگ داشته باشم، در مقابل این ننگ توانم را 

ــده   ــده، شـــــهد مانـــ  زنبـــــور پریـــ

 

ــده     ــد مانـ ــاه و مهـ ــده، مـ ــازن شـ  خـ
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ــاد ــه بگشـــ ــارشه خزینـــ  وز حصـــ

 

ــه در   ــاده بــــ ــه افتــــ  دارشخزینــــ

 

 زآیینـــــه غبـــــار زنـــــگ بـــــرده   

 

ــای و مـــار مـــرده      ــه بـــه جـ  گنجینـ

 

 (103، ص. 1301)نظامی گنجوی،                                       

این بیت دعای مجنون برای رهایی لیلی از دست ابن سلام است. شاعر بعد از تشبیه 

به در »کار برده و او را به هرا ب« دارخزینه»برای او واژة  بیت قبل،سلام به خازن در ابن 

لیلی درنظر بگیریم، معنی نجات یافتن هرا ب« به در افتادن»نفرین کرده است. اگر « افتادن

سلام است نه لیلی دار مناسب ابن رو خواهیم بود: نخست اینکه خزینههبا دو اشکال روب

سلام است که باید بمیرد و دور شود و بل و بعد، ابن نۀ بیت ققریه )گنج( و دوم اینکه ب

اما  ،سلام مربوط استبه ابن « به در افتادن»جای خواهد بود، لیلی است؛ پس هآنکه ب

چیست؟ وحید دستگردی توضیحی دربارة آن ندارد. برای درک « به در افتادن»منظور از 

به فرهنگ محیط نظامی  ده، بایدالمثل وارد نشمعنای این مضمون که در کتب ضرب

توصیف وضعیت کسی که مستأصل و  هنوز هم برای این فرهنگمراجعه کرد. در 

 ،«لا را دؤشمؤشقاپی«/ »به در افتاده»معنی هب« یا دؤشمؤشقاپی»درمانده است، مثل 

ونه گمعنای دقیق بیت این ،رود. با درنظر داشتن این نکتهکار میبه« به درها افتاده»یعنی 

سلام، و، ابن امیدوارم خزینه، لیلی، از زندان رهایی یابد و خازن ا»د بود: خواه

 «.در شودمستأصل، آواره و دربه

 بررسی اصطلاحات عامیانۀ آذربایجانی در شعر نظامی .2 ـ3

های شاعران گشایی و شرح برخی بیتیکی دیگر از مظاهر فرهنگ عامه که برای گره

در این « اصطلاح عامیانه»است. منظور از « ت عامیانهاصطلاحا»تواند مؤثر باشد، می

هایی است که بیشتر در حوزة زبانی یک منطقۀ خاص برای ها و ترکیبپژوهش، واژه

روند و در زبان رسمی چندان رایج کار میهانتقال بهتر معنا و تأثیر بیشتر در مخاطب ب
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زندگی خود را وارد شعر  محیط ۀاننیستند. یکی از کسانی که برخی از اصطلاحات عامی

دهد خاستگاه برخی از های این پژوهش نشان میسیکرده، نظامی گنجوی است. برر

فرهنگ عامیانۀ ترکی آذربایجانی است. با آگاهی از بستر فرهنگی و  ،این اصطلاحات

دست ههای نظامی بتر از برخی بیتتوان درکی کاملمی ،نوع کاربرد این اصطلاحات

برگرفته از فرهنگ مه به بررسی تعدادی از اصطلاحات عامیانه که . در اداآورد

 . پردازیممی ،آذربایجانی است

ــتند  ــاب ایسـ ــه حسـ ــامی بـ ــیش نظـ  پـ

 

ــت،    ــر اس ــتند  او دگ ــران کیس ــن دگ  ای

 

 (33 ، ص.ب1300)نظامی گنجوی، 

. وحید اشاره داردبرتری خود در مقابل شاعران دیگر به شاعر در این بیت 

ستایندگان دیگر در »تنها به مصراع نخست پرداخته است:  ،رح این بیتی در شدستگرد

برند و به نشانۀ ادب در مقابل او دهند یا از او حساب میمقابل نظامی حساب پس می

این »درحالی که جملۀ (؛ 1، پانوشت 33 ، ص.)همان« ایستند و قدرت نشستن ندارندمی

صورت هاست. این جمله در زبان فارسی بتأمل  در مصراع دوم نیازمند« دگران کیستند

برای اظهار تعجب یا ناامیدی از رفتار « اندها دیگر کی هستند/ اینا دیگه کیاین»عامیانۀ 

ز چراکه نظامی ا ،رود که در این بیت معنای موجهی نداردکار میهیک فرد یا گروه ب

برتری خویش در قیاس  و بیاندنبال تفاخر هکند؛ بلکه بدیگر شاعران اظهار تعجب نمی

برای ناچیز قلمداد کردن فرد یا گروهی در  با آنان است. در فرهنگ آذربایجان ایران

مانند « ها کیستنداین»به معنی « دیلرَبونلار کیم»مقایسه با فرد یا گروهی دیگر، اصطلاح 

با تو اینها  ر قیاسد»یعنی  ،«دیلرَسَنین یانئن دا بونلار کیم»رود: کار میهمقابل بجملۀ 

« ها که کسی نیستنداین»این اصطلاح کاربردی شبیه به اصطلاح «. کیستند/ هیچ هستند

شعرای دیگر در »گونه خواهد بود: معنای بیت این ،دارد. با درنظر داشتن این اصطلاح
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ها بایستی در حضور او به نشانۀ احترام د )هیچ هستند(، آنقیاس با نظامی کیستن

در این بیت « او دگر است»این است که جملۀ  ،دیگر دربارة این بیت . نکتۀ«بایستند

باشد. این اصطلاح « او دیگر است»به معنای « او باشقا دی»تواند ترجمۀ اصطلاح می

 رود.کار میهبرای بیان تمایز و برتری ب

 اســت گفــت: کــه صــحرا خــوشبــاز بــه بــط 
 

 که مرا جا خـوش اسـت   شبت خوشگفت:  

 

 (123ب، ص. 1300، جویامی گننظ)    

وفایی دنیا و لزوم اعراض از آن سروده شده است. آنچه در این بیت این بیت در بی

و معنای آن است. وحید « شبت خوش»کند، اصطلاح بیش از هر چیز جلب توجه می

تعریض به اهل دنیاست که »ای به این اصطلاح ندارد: دستگردی در شرح خود اشاره

)همان، ص. « گویند: دنیا برای ما بهتر استآخرت خوش است، میبگویی ها اگر به آن

است )همان، ص. دانسته  المثلدلیل عدم آشنایی، آن را ضربه(. وی ب3، پانوشت 123

آذربایجانی تا به امروز باقی  عامۀ (. این اصطلاح جزو مواردی است که در فرهنگ103

گِئجَن خِیر اُولسون/ »تبیین کرد. اصطلاح  بیت راتوان می ،مانده است و با استفاده از آن

رود که کار میهزمانی ب« شبت بخیر یا صبحت بخیر»معنای هب« صؤبحون خِیر اُولسون

طرف مقابل »یا « قبول نبوده و تا حدودی مضحک باشدگو قابلوعای طرف گفتاد»

کجای »نۀ عامیا این اصطلاح تا حدودی معادل اصطلاح«. منظور گوینده را دیر دریابد

باز به بط گفت »است. با این توضیحات مفهوم بیت بدین صورت خواهد بود: « کاری!

ای من )همین جایی که هستم( که صحرا جایی خوش است. بط در پاسخ گفت: ج

 «. تر است و تو از درک آن عاجزی و متوجه نیستیخوش

 گـــــــر دل خورشـــــــیدفروز آوری 

 

ــن روز  ــه روز آوری روزی ازیــــ  بــــ

 

 (133ص. ب، 1300نجوی، ظامی گ)ن
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در این بیت نیازمند توضیح است. وحید « آوردنروز هب»کاربرد و معنای اصطلاح 

دلی پیدا »دستگردی بدون توجه به این اصطلاح و نقش آن در بیت، چنین نوشته است: 

کن چون خورشید روشن و با هدایت وی از کارگاه جسمانی بیرون رو تا از این روز 

(. 3شت ، پانو133، ص. 1300)نظامی گنجوی، « د عالم جان بازرسیوز سپیسیاه به ر

، معنای موجهی نخواهد داشت. «روز»یه بر بار معنایی و فرهنگی عبارت مورد نظر با تک

برای بیان سعادتمند « به روز درآوردن»به معنای « گؤنَه چئخارتماق»اصطلاح عامیانۀ 

« فلانی گؤنه چئخئب»شود: ل گفته میمثا ای، برخواهد بود گشاراهدر شرح بیت شدن 

یا «. فلانی سعادتمند شده است»؛ در اصطلاح یعنی «فلانی به روز درآمده»به معنی: 

و مراد این است که « فلانی را به روز درآورده است»یعنی « نی گؤنَه چئخاردئبفلانی»

 گونهنموجب سعادت فردی دیگر شده است. با این توضیح، معنی بیت ای ،فردی

ی از وضعیت فعلی بالاتر رفته و به اگر دلی متعالی داشته باشی، روز»خواهد بود: 

از این روز سیاه به روز »با درنظر داشتن چنین معنایی، بخش «. سعادت خواهی رسید

 در شرح وحید دستگردی درست نخواهد بود.« سپید برسی

ــی  ــه م ــک هرچ ــم یکای ــای دان ــر و پ  س

 

ــر خــالی   بگــویم  ــو، گ ــا ت ــاب ــود ج  یب

 

 (33، ص. 1300)نظامی گنجوی، 

زیرا چنین کاربردی در هنجار زبان و  ،در این بیت مبهم است« سر و پای گفتن»

این  ،سنت شعر فارسی معمول نیست. همانگونه که از معنای کلی بیت مشخص است

 سر»اند. چنین معنایی برای کار رفتههب« همه چیز را گفتن» واژگان در معنای اصطلاحی

عبارتی  ،ها ذکر نشده است. برای ادای چنین منظورینامهدر لغت« و موارد مشابهو پا 

تواند می ،رود. چنین معنایی برای این واژگانکار میهب« سیر تا پیاز قضیه را گفتن»مانند: 

 .شکل گرفته باشد« از سر تا پا»به معنی « اَیاقا باش دان» عامیانۀ تحت تأثیر اصطلاح
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یعنی؛ همه چیز را از سر تا « هر زادی باش دان اَیاقا دئدیم»شود: فته میمثال گعنوان به

 پا )به طور کامل( گفتم.

ــوز   ــی آمــ ــب و بزرگــ ــش طلــ  دانــ

 

 روزت از روزتــــــا بــــــه نگرنــــــد  

 

 (45، ص. 1301)نظامی گنجوی،                                                      

اندوزی است. وحید ویش برای دانشرزند خاین بیت نصیحتی از نظامی به ف

توضیحی ندارد. این اصطلاح که « روزت از روز»دستگردی دربارة این بیت و اصطلاح 

هر روز بیشتر از »یا « روز به روز»در حدود سابقه است، کاربردی در زبان فارسی بی

نیز امروز نظر داشته که تا به اصطلاحی به  بیتدارد. گویا شاعر در خلق این « دیروز

گؤن دنَ »اصطلاح  ،برای ادای چنین منظوری منطقۀ آذربایجانباقی مانده است. در 

هر روز »اصطلاحی  و معنای« روز از روز»اللفظی معنای تحتبه «گؤن بَه گؤن»یا « گؤنه

معنای بیت به این صورت  ،رود. با در نظر گرفتن این اصطلاحکار میهب« بیشتر از دیروز

 «.دانش و بزرگی باش تا روز به روز بر مقبولیت تو افزوده شود در پی»خواهد بود: 

 در ســـــــلّۀ بـــــــام و در گرفتـــــــه

 

ــی  ــار   مـ ــو مـ ــت چـ ــرگرفتهزیسـ  سـ

 

 (133)همان، ص.                                                                 

لام ابن س شود باید بااین بیت در توصیف وضعیت لیلی است هنگامی که متوجه می

زندگی لیلی را که تفاوتی با جان کندن و مرگ ندارد،  ،ازدواج کند. نظامی در این بیت

ه که درون سلّه انداخته شده و در حال جان کندن است. ای تشبیه کردبه مار سرکنده

مانند مار که سرش را زده و »درستی اینگونه دریافته است: هوحید دستگردی بیت را ب

(. 2، پانوشت 133)همان، ص. « کردسته گذاشته باشند زندگی میلۀ دربتنۀ او را در س

، ص. 1300)ثروتیان، « ی ندارداند و راه رهایماری که سر او را گرفته»ثروتیان مفهوم 

برای « سرگرفته»که  ( را برای این اصطلاح ارائه کرده که چندان مناسب نیست؛ چرا413

در زبان « سربریده»ت نه مار گرفتار. معنای اس« میمار زخ»کنندة وضعیتی مانند مار بیان
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و در سابقه بوده بی« سر گرفته»وجوی این پژوهش برای واژة فارسی در حدود جست

دهخدا، ذیل  ر.ک.ذکر شده است ). منابع نیز معانی دیگری مانند: سربسته، محکم و..

، در معنای «گرفتنسر»به معنی « باش آلماق/ کلَه آلماق»عامیانۀ سرگرفته(. اصطلاح 

 ،. با درنظر گرفتن این اصطلاحدر شرح این بیت مفید خواهد بودبریدن/ قطع کردن 

اند مانند ماری بود که سرش را جدا کرده»معنای مصراع دوم بدین صورت خواهد بود: 

 «.پیچد و در حال مرگ استو به خود می

  نتیجه. 1

ها یکی از ابزارهای و دقائق آنرائف شناخت فرهنگ عامۀ اقوام مختلف ایران و درک ظ

بهتر آثار کلاسیک فارسی  روشنگرانه برای پی بردن به زوایای ناشناخته و درنتیجه درک

ترین رود و دچار کمکار میهترین فرم زبانی خود بچراکه فرهنگ عامه با قدیم ،است

ند شود. ظهور نمودهای فرهنگ عامه ماندگرگونی در مسیر تحولات زبانی می

ها دهندة رواج و قدمت آننشان ،ها و اصطلاحات عامیانه در کلام شاعرانالمثلبضر

های مختلف است که خود حاکی گیری از اقوام و فرهنگها یا واممحیط زندگی آندر 

های دیگر است. در این پژوهش از منظر ادبیات عامیانۀ منطقۀ از تسلط شاعر بر فرهنگ

تأثیر فرهنگ عامه بر »و با درنظر گرفتن رویکرد  تهنگریسآذربایجان به شعر نظامی 

کار رفته در شعر نظامی را اصطلاحات عامیانۀ بهها و المثلبخشی از ضرب ،«شعر

 ایم. ها پرداختهبازخوانی کرده و به تبیین جزئیات برخی بیت

ن و اهای شعر نظامی که شارحالمثلبخشی از ضرب ،براساس نتایج این تحقیق

های اند، لزوماً جزو مثلهای منظوم دانستهها را جزو مثلالمثل آنکتب ضرب نِالفمؤ

های غیرمنظومی دانست که در المثلها را ضربمنظوم و ابداعی او نیستند؛ بلکه باید آن

کار رفته است. صورت منظوم بهفرهنگ محیط زندگی نظامی رایج بوده و در شعر او به
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مضمون یا اللفظی و نزدیک باصل، نقل بهصورت تحتهب ها کهالمثلازجملۀ این ضرب

لایق »، «فلانی مانند بره است»عبارت است از: ، کار رفتههبنقل مفهوم در شعر نظامی 

، «جان است، سنگ نیست»، «کارِ کرده، کرده باشد»، «ریختن آب بر دست او هم نیست

زبان یک تکه گوشت »، «استبلد  کسی که خر را بالای بام برده، پایین آوردنش را هم»

مال هر کس بیشتر »، «ببرند؟ برای حمل آخر را برای چه به عروسی می»، «است

، «رویش از سنگ است»، «کندچشم از چشم شرم می»تر است، است، روزگارش سیاه

 «.به در افتادن»، «سنگ بر سر کسی انداختن»

های این ا توجه به یافتهست. با« اصطلاحات عامیانه»از دیگر مظاهر فرهنگ عامه، 

ای است که در اصطلاحات عامیانهپژوهش، برخی از اصطلاحات شعر نظامی جزو 

تر در زبان فارسی سابقه دارد، ولی در فرهنگ آذربایجان ها ثبت نشده و کمفرهنگ

هنوز رایج است. ازجملۀ این اصطلاحات عامیانه که در مقالۀ حاضر به آن پرداخته شده، 

و پای سر »، «روز آوردنبه»، «شبت بخیر یا صبحت بخیر»، «ها کیستنداین»ست: اهاین

 «. سرگرفته»و « روزت از روز»، «گفتن
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ادب نامۀ زبان و پژوهش .شاعران ایرانی شعر المثل درکاربرد ضرب .(1301) ح.ذوالفقاری، 

 .122 ـ05 ،(21)1 فارسی )گوهر گویا(،

تهران: انتشارات  .سبحانی ت.ترجمۀ  .آتش ا.به اهتمام  .البلاغهترجمان .(1300) م.رادویانی، 

 .دانشگاه تهران

 .تهران: سخن .دجوی ناکجاآباوپیر گنجه در جست .(1332) ع.کوب، زرین

 .تهران: مرکز نشر دانشگاهی .شفیعیها ا.ترجمۀ  .امثال کهن عربی .(1301) ر.زلهایم، 

 .تهران: آگاه .صور خیال در شعر فارسی .(1335) م.شفیعی کدکنی، 

 .نامۀ کارشناسی ارشدپایان .نظامی ۀبررسی نوادر فرهنگ عامه در خمس .(1303) م.ر.غیبی، 

 .زهای خارجی، دانشگاه تبریدانشکدة ادبیات و زبان

پیکر و بررسی ابعاد شده در هفتالمثلی فراموشمعرفی ضرب. (1401) س.بابا، رمی قرهک

، نامۀ تفسیر و تحلیل متون زبان و ادبیات فارسیفصل. شناختی و فولکلوریک آناسطوره

 .100 ـ132 ،52

 .تهران: چشمه .ذوالفقاری ح.به کوشش  .ادبیات عامیانۀ ایران .(1302) م.ج.محجوب، 
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تهران:  .حمیدیان س.به کوشش  .وحید دستگردی ح.تصحیح  .پیکرهفت .(1303) ا.می، نظا

 .قطره

 .حمیدیان س.کوشش  به .وحید دستگردی ح.تصحیح  .نامهشرف .الف( 1300) ا.نظامی، 

 تهران: قطره.

. حمیدیان س.به کوشش  .وحید دستگردی ح.تصحیح  .الاسرارمخزن .ب(1300) ا.نظامی، 

 .تهران: قطره

 .حمیدیان س.به کوشش  .وحید دستگردی ح.تصحیح  .خسرو و شیرین .(1300) ا.امی، نظ

 .تهران: قطره

 .حمیدیان س.به کوشش  .وحید دستگردی ح.تصحیح  .لیلی و مجنون .(1301) ا.نظامی، 

 .تهران: قطره

 .تهران: قطره .زنجانی ب.تصحیح  .پیکرهفت .(1300) ا.نظامی، 

 .امیرکبیر :تهران .ثروتیان ب.تصحیح  .شیرین رو وخس .(1303) ا.نظامی، 

 .دانشگاه تهران :تهران .ثروتیان ب.تصحیح  .لیلی و مجنون .(1300) ا.نظامی، 

 .چشمه :تهران .فرهنگ عامیانۀ مردم ایران .(1330) ص.هدایت، 

 .هما: تهران .فنون بلاغت و صناعات ادبی .(1303الدین )ج.همایی، جلال
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